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Nia Vojo 


Kune kun liu c'i numero, jam (le unu 
jaro aperas ESPEHANTO, reorganizata 
kaj restarigita »ur nova fundamento. Kvan- 
kam, en la komenco, nia entrepreno, kiu 
laŭ kelkaj personoj, estis plena utopio.ren- 
kontis diversajn neeviteblajn malfacilajnjn, 
ni povis iom- post-iom ilin superi, dank’a! 
la sindonema kunbelpo de multaj amikoj 
esperantistoj, kiuj laŭ sia povo laboradis 
por la pliprosperigo de nia afero. Ili bon- 
volu akcepti la certigon de nia sincera 
dankado kaj daŭrigi al ni sian necesegan 
apogon. Nuntempe, jam pli ol okmil regu- 
lajn legantojn dissemitajn en dudeklandoj 
posedas ESPEHANTO kaj tiu ('inombro <iiu 
tage kreskas. Ni esperis, keen la komenco 
de tiu jaro ni povos pligrandigi la formaton 
de nia jurnalo, sed tiun t'i paion ni nun 
ne povas ankoraŭ fari kun plena certeco. 
Niaj legantoj agu por nia gazeto, ili di«ko- 
nigu ĝin ĉien, varbu al ni novajn amikojn, 
kaj tre baldaŭ ni povos efektivigi la pro- 
gresojn, kiujn postulas ia graveco de nia 
programo. Cetere, ne la ekstera formo de 
gazelo estas grava, sed la celo, kiun ĝi di- 
6nis'al si, 1» ideoj, kiujn ĝi penas disvas- 
tigi. Fondi iun novan gazeton signifas 
nenion, se al tiu <'i gazeto ne estas alligita 
ia klara prograino. Niancelon ni jauidiver- 
foje klarigis kaj penis komprenigi al niaj 
Iegantoj : Konsideri Esperanton ne kiel 
celon, sed kiel perilon, konsekvence laŭeble 
helpi nl gja praktika uzudo, instigi al spe- 
ci«laj fakaj aplikajoj de nia lingvo, donial 
Eiperanto signifon praktikan, kiun £is nun 
ĝi ne posedis en grado sufit'a por altiri alni 
la popolamasojn. Tiu « pere.-peranta » mo- 
vado, konstatebla fefe depost la II 3 Kon- 
greso, estas reprezentita ununauke de la 
specialistaj societoj, kiuj uzas Esperanton 
por sia propra celo, alifianke de tiuj entre- 
prpnoj, noinataj Esperanto Olicejoj, konsu- 
lejoj, informejoj, kiuj en la praktika vivo 
celas utili eu al la Esperantistoj, ĉu al la 
neesperantislaj aferistoj, kiuj deziras uzi 
nian lingvon. Por la fakaj societoj ni pro- 
ponis nian gazeton kiel komunan organon 
por presigi iliajn komunikojn ; por la dua 
kategorio de entreprenoj ni penis konigi 
Ia jarn farilajn eksperiinentojn kaj eltiri el 
ili inn praktikan planon por estonta agado. 
Gis kia grado ni sukcesis, tion ĉi povas res- 
pondi ne ni mem, sed la faktoj. La specia- 
lajsocietoj plitnulliĝislaŭ ĝojiga proporcio; 
en gratida nombro da lokoj ekzi6tas Espe- 
ranlisto-Ofieejoj, sed tio estas nur duon- 
paŝo se tiuj entreprenoj ne vicas. Por ke 
ili vivu kaj povu pligrandiĝi, estas necese, 
ke la Esperantistoj ilin uzu kimstante, estas 
necese ke liuj entreprenoj pli kaj pli inter- 
rilatu unuj kun la aliaj ne nur nacie, sed 
internacie, cstas necese ke nia movado ne 
enmarĉiĝu en pure nacia, predikema pro- 
pagando, sed lirme eniru la vojon de la 
praktiko internacia. Per la £is nun varbi- 
taj elementoj, ni povusjam nuntempe sta- 
rigi multajn ŝatindajn aervojn internaciajn 
perEsperanto, se tiuj elemcntoj estus racie 
grupigitaj kaj organizitaj. Por internacia 
organizo de la Esperantistaro, per kiu nia 
movado akiros pli da vivo kaj da efekliva 
«nueco, ni de nun laboros, fortigitaj de 
maltenombraj ricevitaj kuraĝigoj kaj de la 
konvinko, ke tiu krcajo estos fruktodona 
por Esperantismo. 

En la d«ŭro de la lastaj monatoj, gravaj 
demandoj okup*s la Esp rantistaron. Ni 
tie ĉi penis elmontri la situacion kiel eble 
plej ĝuste kaj senpartie, fortenante nin de 
ĉia antaŭteniua komentario kaj de ĉia 
fanatisino. Nia movado, kompare kun 'a 
ekstera publiko, estas ankoraŭ ne forta, 
kaj la unuiĝo int<»r ĉiuj partianoj de 
Kngvo internacia estas io tute dezirinda< 
sed tiu ĉi inter9konsento devas fariĝi sur 


jam ekzistanta fundameoto, kaj ne sur 
teoria ekzistontajo. La ĉefa kondiĉo de 
vivo de nia afcro estas la unueco. Gis kiam 
la tradicio mem estos !a plej bona gardauto 
de nia unueco, ni devas unuj kiel la aliaj 
zorgi por la konservado de nia unueco kaj, 
en la nomo de tiu unueco necesega por la 
venko fina forpeli ĉion. kio povus ĝin 
minaci. Nia afero nun staras forte; Espe- 
ranto estas fakto, oni tion ne forgesu, kaj 
ne la teorioj kondukas la faktojn. Ni gardu 
nin de la tentoj al la perfekteco teoria, ne 
ĉar la perfekteco estas ne dezirinda, sed 
ĉar la vojoj al la perfekteco estra tro mal- 
samaj kaj sekvante ilin ni verŝajne nenie 
renkontiĝus. En la daŭro de tiuj lastaj 
jaroj, post inultaj ek>perimentoj, Espcranfo 
sin montris taŭga por sia celo. Cu 
tio signifas, ke ĝi ne estas iel plibonigebla, 
ke oni ne devas korekti la difekte ojn 
kiujn la sperto laŭokaze montris? Tute ne, 
sed tion ĉi ni deves fari per vojo natura, 
laborante super la nuna tradicia materialo, 
penante plibonigi la konstruajon tris nun 
starigitan kaj ne ĝin detrui por rekonstrui 
ion liovan. Oni plibonigu, cĉ korektu. nian 
lingvon, laŭ la postuloj dc la bezono, tio 
estas pcr verkoj kaj praktikaj provoj, ne 
per aprioriaj decidoj kaj subitaj sistemaj 
reformoj, kiuj, ĉe ĉiu momento, endan- 
ĝerigus la vivon de ajna lingvo internacia. 
Se sciencistoj trovos, kiel vcrŝajne, ke 
novaj reguloj, r.ovaj sufikeSj cstas l 
nataj, ili mem laboru por tio, ili pliriĉigu 
la literaturon de Esperanto per novaj kaj 
antoritataj verkoj. en kiujn ili povos liberi 
enkonduki ĉiujn novajojn, kiuj cstas 
necesaj. por la esprimo de ilia penso, kaj 
eĉ ŝanĝi tion, kion la sperto montris inal- 
bona aŭ nenportuna, Libcreco en la unueco, 
tia devaa esti la kondukanta principo de 
nia movado. Nur la tropremo konservati- 
vega kreasla rcformemecon kaj reciproke. 
La praktiko , jen estas nia normo kaj nia 
konstanta gvidilo. 

Kine, la lastaj cirkonstancoj tre klare 
montris, ke la E«perantistaro bezonas 
aŭtoritatan kaj rajligitanreprezentantaron, 
kiu. kicl ni jam klarigis.dillnos la kompe- 
tentecojn de la centraj organoj de nia 
movado kaj sin okupos pri ĉiuj demandoj 
praktikaj interesantaj la Espcrantistaron. 
La krco de tiu nova organismo estas sur 
bona vojo kaj ni esperas, ke ni baldaŭ 
povos konigi al niaj legantoj la ĝojigajn 
atingitajn rezultatojn. 


(Ĵu rii bezonas aldoni, ke la supre espri- 
mitaj ideoj restos niaj en la estonteco? La 
tasko, kiu staras antaft niaj okuloj, estas 
vasta kaj longa ; por ĝin plenumi ui nepre 
bezonas la efcktivan kunhelpon deĉiuj niaj 
amikoj, liberaj kunbatalantoj por ĉi tiu 
komuna al ili ĉiuj ideo : la fina triumfo dc 
Esperanto. Por ĝi kaj nur p< r ĝi, ESPE- 
RANTO daŭros butali kaj agadi, dum ĉi 
tiu jaro,sekvante senŝancele Ja vojon kiun 
! ĝi elektis. 

II. HODLER. 


TRA LA MONDO 


Gormi.ni.Jo 

Frankfurto a. M . januaro 1908. 

La germana novjaro komencis pt?r la 
fino... de la proceso Moltke-Harden, pri 
kiu oni certe jam tre multe legis en ia 
gazetoj de Ia eksterlando. Tiu ĉi proceso 
finis per la kondamno de ia kulpigRo 
Harden kaj per tiu ĉi juĝo la juĝistaro 
argumentis, ke la skribajoj de la politika 
verkisto de la gazcto « Zukunft » nc diris 

I la veron, kaj la honoro de Moltke estis 
restarigiU. Sed ĉu de Molthe ankaŭ retro- 


vos la favoron de la imperiestro ? Tie ĉi 
slaras nun la demando. 

La financa ininistro de ia reĝolando 
Pfusujo eldonas 4 °/o pruntou dum la 
pioksimaj dek jaroj kaj dum la venontaj 
kvin jaroj nur 8 8 / 4 % kaj poste nur 
3 Vg °/ 0 . La financa ministro rezervos 
al si la rajton limigi la prunton kaj ĉiu 
ri*»evos la sumon, kiun li anoncas. Oni ne 
dcvas vendi la obligaciojn dum unu jaro. 
La tinancistaro ne estas tre ĝoja pri tiu ĉi 
nova maniero de prunto kaj, precipe en 
sŭd-gerinanujo, oni ne kredaskela ininis- 
tro havos grandan sukceson. Ni devas 
atendi I Ankaŭ la reĝolando \Viirteinberg, 
la duklando Baden kaj la ŝtato llamburg 
venas kun novaj pruntoj, kiuj bavas va- 
locon da 97 »/ 4 ĝis 98 3 / 4 °/ 

Malbela afero okazis en orienta Prusujo, 
er Allenstein. kie kapitano von Goeben 
mortigis sian amikon majoron von Schm- 
ncback. kun kies edzino li havis neperme- 
silajn rilatojn. Nun oni kondukis la sinjo- 
rinon en la frenezulejon, ĉar ŝi estas 
verŝajne histeriulino, kaj la mortiginton 
en la malliberejon, kie li havos tempon 
pcr pripensi sian malbelan agon. Aten- 
tii.da fakto estas, ke la kulpulo estis tre 
bona oticiro, aparte amata de liaj ordona- 
toj ; farante tiun krimon, li e.-tis sugcstita 
de la edzino von Schmneback, kiu estas 

koiisiderata kiel malsanulino neresponde- 

— - 

En Friedenau ĉe Berlino mortis sinju- 
rino Johanna Schneider, naskita von 
Chamisso, la lasta ido de la fama germana 
poeto Adalhert von Chainisso, en la aĝo 
de 748 jaroj. Ankaŭ la humorista poeto 
Wilhclm Busch, kiu la 15»° de aprilo 
1907 festis la 75“" naskiĝotagon. mortis 
la 9«° de jauuaro 1908. Tiu ĉi poeto estis 
tre konata en Germanujo. Ciu germana 
infano konas lian humoran verkon Max 
und Morilz, per kiu ia verkisto en hurnora 
maniero montras al ni la friponajojti de 
du knahoj Max kaj Moritz. Busch ne nur 
estis poeto, sed li ankaŭ desegnis kun 
granda talento kaj kumoro la ilustrajojn 
porsiaj verkoj. En la lastajjaroj, la poeto 
skribis nur malofte kaj ne plu kun sia 
anlaŭa bonhumoro, ĉar li havis grandan 
timon al la morto kaj per ĉiu vorto li 
montris tiun ĉi timon. Fine, ni citu kel- 
kajn manifestojn okazintajn en Berlino 
por la pligrandigo de la balotrajto por la 
PrU8a parlamento, sed ŝajnas, ke tiu pos- 
tulata pligrandigo ne estos nun konsen- 
tata de la regnestraro ; princo von Bŭlov 
energie kontraŭstaris al tiu postulo. Oni 
scia<, ke la maldekstrumaj parlioj petas, 
ke la Prusa deputataro estu balotata laŭ 
la universala voĉdonado uzata por la 
baloto de la ReFijstago. 

H. Frtcke. 

firnnda Rrlfnj*» 


Londono, Januaro 1908. 

Kvankain la plej granda parto de la jaro 
pasinta estis dediĉila a! la diskutado de la 
nova militleĝo kaj al la batalo kontraŭ la 
la nobela ĉambro, la nun reganta liberala 
partis sukcesis voĉdonigi kelkajn socialajn 
reformojn. lnter tiuĉi, la leĝo pri la divi- 
digo de la bienposedajoj estas tre grava por 
Anglujo. Gi celas kuiaĝigi la restadon de 
la kamparanoj en la kamparo kaj laŭcble 
malhelpi la troloĝpcon de la urboj. En ĉiu 
graflando (nngla provinco) oni starigos 
komision por enketi, ĉu la loĝantoj deziras 
akiri bienon kaj ĉu la tero de tiuj terito- 
rioj taŭgos por la kulturado. Se la respondo 
estas jesa, la agrikultura ministrofico per- 
mesos al ĉiu interesata komunuma konsi- 
lantaro, aĉeti afl lupreui teraĵojn, kun aŭ 
sen la konsento de la posedanto; la prezon 
starigos la enketaj komisioj. Poste ĉiu ko- 
munuma konsilantaro ludonos terajn por- 
ciojn al la petantoj, kompreneble se ili 


estas kapablaj ilin kulturi ; la konsilanta- 
ruj povos prunti raonon al la laboristaj 
socieloj por ke iliaj auoj povu lupreni 
tiujn bienojn. Tia leĝo, kiu iel sankcias la 
aliproprigon de la bienoj, ŝajnaseble revo- 
lucieina. La socialisloj deziris, ke la bienoj 
estu siraple aliproprigitaj sen korapensaĵo. 
Kstas bedaŭrimle, ke oni decidis ke ĉiuj 
aliproprigitaj bienoj estu kontante aki- 
ritaj, ĉar plej ofte, bienposedanto pre- 
feros vendi sian havaĵon ol ain elmeti 
al la risko, ke oni redonos ĝin al li raal- 

de la 


bone zorgitan, en la fino de la lutempo. 
Aliparte, la malgravaj kulturistoj estus pli 
kuraĝigilaj, se ili scius, ke la bienoaparte- 
nas al ili reale. Laŭ tiu leĝo okazos ueeri- 
teble multaj malkonsentoj pri la kompen- 
saĵoj al la nunaj farmistoj kaj pri la de- 
inando ĉu ia tero estas parko aŭ ĝardeno, 
ĉar tiuj ĉi ne estos aliproprigeblaj ; inal- 
graŭ tio, tiu reformo estas tre atentinda, 
kaj oni povas esperi, ke ĝi kvankam mal- 
proksima de la perfekteco, havigos bonajn 
resultatojn. 

Alia grava leĝo enkondukas la rajton de 
alvoko pri la kriinaj aferoj ; ĝis nun la 
rajto de avolko ekzistis nur por Ia civila 
juro. Tiu leĝo ne estas aplikebla por Skot- 
lano, nek por Irlando. Laŭ alia leĝo, la 
magistratoj havas la rajton prokrasti sian 
juĝon kiam la juĝatoj estas tro junaj aŭ 
estas kulpaj nur je malgravaĵoj. En tiu 
ckazo, la akuzitoj povas ceti prfkra«»*,!aj ĝl? 
tri jaroj.sub certaj kondiĉoj. Ekzemplojain 
raontriĝis : junulino estis arestita pro ŝtelo 
de inono. kiun ŝi elspezis por iri cn ian 
muzikhalon. I>a juĝanto ŝin nbsolvis kon- 
diĉe keŝi ne vizitu ian muzikhalundum unu 
jaro. Delcgiloj estas elektatHĴ por konstati 
ĉu la truditaj kondiĉoj e»tas plenuinatnj; 
se ne, la kulpuloj devas esti denove juĝa- 
taj laŭ In ordinaraj koudiĉoj. 

Fine mi citos ankaŭinteresan leĝon pri 
la ĝenerala saneco. Laŭ ĝi, oni permesos 
al ĉiu persono, kiu ne volos vakcinigi siau 
infanon, ke ĝi sciigu pri tio la olicialan 
vakciniston en tempoliino de 4 monatoj 
post la nasko ; la dirita pesono tiarn ne 
estos devignta vakcinigi sian idon. Oni 
timas, ke multaj uzos tiun facilajon por ne 
plenumi tiun fonnalaĵon kaj ne vakcinigos 
sian infanon. Per tiu ĉi lego la regLtaro 
montris, ke ĝi ne kredas pri la efikeco de 
la vakcinado; se estas tiel, estus pli simpla 
forigi la karan institucion de la oticialaj 
vakcinistoj. 

L. II. G. 

Newloa Gentre, Maas., deoerabro 1907. 

I>a plej grava nacia okazo de la pasinta 
monato estas la enlaso en la Unuigitajn 
Statojn de la teritorio Oklahoma kiel la 
4fi a ŝtato. Gi estas granda kaj sanplena 
infano, ĉar ĝia amplekso enhavas 8900U 
da kvadrataj mejloj; kvarfoje tiu de la 
BUto Massachu«etts, knj iom pli granda oi 
Bulgarujo. Kvanknm la plej iuna inler la 
statoj, ĝia loĝantaro (proksimume tri 
milionoj) range estas 28 a . El liu ĉi loĝan- 
taro 24.669 estas plensangaj indianoj, kaj 
e! la restaĵo 50,670 havos pli-malpli de 
indinna sango, el kiuj multnj estas nekle- 
raj. Gia sido estas ĉe la suda-centra parto 
de la lando, kaj ĝi konsistas ĉefc el vastaj 
ebenajoj. Kliraato estas milda kaj saniga, 
tero estas fruktodonanta kaj taŭgas 
por la kreskigado de preskaŭ ĉiu 9 pecaj 
rikoltoj. Nuue !a ĉefaj produktajoj e.-tas 
kotono kaj greno. kaj la ebenajoj provizas 
paŝtajon al grandegaj bovaroj. Cia mine- 
ralaro estas diversa kaj granda, sub la tero 
estas vastaj tavoloj de karbo, kaj !a tieaj 
oleoputoj superas tiujn de ia nlia lando, 
eble esceptaute tiun de Baku en 'Rusujo. 
Antaŭ dudck jaroj ĉi tiu ŝtato estis parto 
de la indinna teritorio, sovaĝa lando apar- 
tigata de la registaro pro la iudianoj, kaj 
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ĝil Bola lo^antaro blanka estis ia bovgar- 
flistoj, kiuj, tentataj per la bonega paŝtajo, 
trantparis la randojn de apudaj ŝtaloj kun 
siaj bovaroj. Printempe en la 1889» la 
registaro aĉetis de la indianoj parton de 
ilia teritorio (proksimume duonoj kaj 
anoncis ke je ia lago ĝi estus malfermata 
por loĝigado. Gis la mateiio de la 22 a de 
aprilo al neniu blankulo estis permesate 
eniri en la promesitau lar.don, sed, laŭ 
ĝiaj bordoj estis kunvenantaj miloj «la 
▼iroj, kaj eĉ kelke da virinoj, kiuj serris 
noran hejmon. Ce la dirita mateno sonis 
atenditaj pafsignoj kaj tiam okazis tia 
kunkuro kian eble neniu en la mondo 
iam vidis 1 Surĉevaloj. sur riuspecaj velu- 
riloj, kaj eĉsur la propraj piedoj, rapidis 
la amaso en la novan iundon kaj antaŭ 
sunsubiro ekkreskis la tendovilaĝoj. Eĉ en 
Dsono, kie oni kutimiĝis al rapida agado, 
la loĝigado de la nova teritorio estis mirin- 
dajo Kie estis malplenaj ebenajoj, tie ape- 
ris, kvazaŭ el In tero, vilaĝ-oj. nrbetoj kaj 
urbuj. Ne la krudaj konstruajoj de la 
kutirna okcidenta novurbetoj sed la forli- 
kaj kaj belaj konstruajoj de la eivilizita 
mondi). Nune la Stato havas mullajn ur* 
bojn, el kiuj la ĉefa estas Oklahama Urbo 
kiu ei.bavas loĝantaron da pli ol 20 000. 
En la tuta ŝtato apenaŭ al urbo pli granda 
ol 500 loĝantoj mankas ĝia propra elek- 
trofakrikejo, gasfabrikejo, sistemo de akvo- 
provizo kaj delluado ; Ih lerneja sistemo 
estas bonega, kaj tule tra ŝtato oni trovas 
la plej grandan prosperecon. 

Ĵus komencis la ĉiujara kunveno de !a 
nacia kongreso kaj laŭ la kutimo, la pre- 
zidanlo Sendia al j>i sian paroladon. Tiu 
dokumento diskutas naciajn aferojn kaj 
«ugestas bezonataju novajn le£ojn au 
ŝanĝojn de nuuaj leĝoj. La estanta paro- 
lado estas longa skribajo kaj ĝia tuta 
teksto plenigus proksimume kvin aŭ ses 
paĝojn de via jurnalo. Inter la diversaj 
diskutitaj aferoj estas la jenaj • Pri la im- 
postoj ne estas dezireble ke estu ia Sanĝo 
antan la venonta prezidantelekto krom la 
formeto de la imposto je lignomolaĵo po- 
Ia fakrikado de. papero. Ua daŭrigata batalo 
kontmŭ leĝrompantaj trustoj estas dezir 
rinda. Ni bezonas lcĝojn pro pli fleksebla 
monŬHistemo. Devas esli pli da naciaj 
leĝoj por subteni la nunajn leĝojn do la 
diversaj ŝtatoj por puraj manĝajoj. Oni 
konsilas la plivastigadon de leĝo pri la- 
bortngo do ok horoj, precipe inter dunga- 
toj de !a regiataro. Plivaaligado de la en- 
landaj akvovojoj. Konservado de publikaj 
landoj kaj arbaroj. Fondado de poŝtajban- 
koj, kaj plibonigo de la nuna pakajpoŝto. 
Pligrandigo de la monpago al soldatoj kaj 
oficistoj en la armeo, kaj movado por pli- 
dezirindigi la armeservon. Ueĝoj pri la 
respondeco de dungantnj al la dungitoj 
kiuj mortiĝis au vundiĝis en la sekvado 
de sia laboro. Posedo, aualmcnaŭ konlrolo, 
de la karbolandoj, por ke neniu privata 
korporacio povu kontroli la elmeton, dis- 
tribuadon aŭ prezon de karbo. Pri la jus 
pasanta mono-krizo la prezidanto parolas 
jene : t En ooniu nacioestas la fundamen- 
taj komercaj kondiĉoj pli bonaj ol en ia 
nia ĉe la estanta momenlo , kaj estas mal- 
saĝa, kiam tia estas la okazo ke oni kaŝe 
ainasigu monon anstatati ol ĝin teni en 
bonaj bankoj ; ĉar, estas tia amasigado kiu 
okazigis la estanlan monan maltrankvile- 
con. Plie, la aferoj de nia popolo eslas 
farataj kun honesteco kaj bonintenco, kaj 
kio estas vera pri fervojoj kaj bankoj, pri 
ĉiuj el niaj komercaj entreprenoj ». En la 
lastaj lagoj verSajne, dank’al la akuratcco 
kaj zorgeriieco de niuj floancistoj, la mina- 
canta monteruro malaperas, kaj konfideco 
de la popolo estas revennnta. Feliĉe la 
ĉefaj auferantoj cn la pasinta krizo estis la 
milionistoj. kaj al la laboristo la rezultoj 
estas nur norcktaj. 

Afero, kiu en la pasinta monato ekscitis 
la interesou kaj miron de la tuta laudo, 
estas la alletika pleuumado de S*ro Ed- 
ward Payson VV r eston,*viro havanta sesdek- 
naŭ jarojnkiu, en ia dauro de 24 tagoj, 19 
horoj kaj dek minutoj piedveturis de 
la ŝtato Moine, al Chicago, distanco de 
1300 mejloj (2168 ktn.). Antaŭ kvardek 
jaroj, kiam li estis junulo li faris la saman 
vojaĝon, sammaniere, kaj la tiama tempo 
eslis pli longa po unu tago. Duin la estan- 
ta piediro li restis ĉiudimanĉe, sed dum 
la aliaj tagoj nur kelkajn horojn. La plej 
granda distanco kiun li linis en ia 
aparta tago estas 95.3 mejloj H59 km.) 
Li pretendas estis la ĉefa piediranto en 
la mondo. Laŭ lia vojo li eslis ricevata de 
entuziasrnaj amasoj, kaj ĉe Chicago oni lin 
atendis kun muzikistaroj kaj kunveno de 
miloj de entuziasmaj personoj. 

Verŝajne New-York estas freneza pri la 
afero de altaj konslruajoj. Oni tie jus 
estas tinanta la Singer konstruajon. kiu 
havas aliecon da 612 futoj (180 5nO kaj 


iom pli ol kvardek etaĝoj, mi forgesas la 
ĝustan noinbron. Estaŝ en proceso de 
konstruado alia oticeja koustruajo en la 
mondo ; ĝi havos 33 etaĝojn, altecon da 
480 futoj (116 m) kaj enhavos 500,000 
kvadralajn futojn de plankspaco. La urba 
admini.stracio de New-York proponas limigi 
ĝis dudek etaĝoj la altecon de la kons- 
truotajoj. 

En la kristnaska nuinero de « Munsey’s 
Magazine »• unuaklasa ilustrata monata 
gazeto kiu vizitas preskaŭ ĉiun hejmon en 
Usono, aperas artikolo de !a plumo de nia 
fervora samideano D-ro Lovvell, sub la 
titolo « Esperanto, la mirimla nova liugvo «. 
Kompreneble ĝi estas bone verkita arti- 
kolo, kaj ĝi ne mankos konvinki pri la 
taŭgecode nia afero multe el la miloj da 
personoj kiuj ĝin legos. Mi profetas en 
nia lando epidemion de Esperanto kiu 
pli-malpli frue disvastiĝados tiom larĝe 
kiom morbilo en infanejo. 

C. H. Fessende.n. 


Tntmonda Kroniko 

j Deeembro 18. Londono. — Mortas lizi- 
kisto Ke.lvin. 

21. Herlino. — Mortas la fama dermato- 
logiisto 0. Lassar. 

22. Mnkedonujo. — Greka bando mor- 
tigas 25 llulgarojn apud Hlasta. 

BtuUipemo. - Duelo inter ĉefministro 
Weckerle kaj deputato Folongi. 

23. Mmdon. — Morlas Hstronomiisto 
Ĵ.-C. Janssen. 

2i. Te/iernn. — Tumultoj en Fersujo. 

Barcelono. — Eksplodo de bomboj. 

26. Surat (Indtijo). — Malfermo de 
lnde nacia kongreso : 2000 delegitoj. 

• 2!l. liomo. — Senatano Casana estas e.lek- 
tita milita ministro. 

30. Parizo. — Mortas la juĝa ministro 
Guyot- Dessaigne. 

31. Peterburgo. — La deputatoj de la l a 
Dumo subskribintaj In alvokon de Viborg 
estas kondninnitaj je tri inonatoj de malli- 
berejo. 

2 junraro 1008. Vancouver. — Novaj 
konfliktoj inter Japanoj kaj Kanadanoj.' 

3. Parizo. — Kelkaj Aanĝoj en la rni- 
nistraro; S-ro Cruppi estas elektata mi- 
nistro de 1'komerco. 

A. Tellini.i 


ESPERflNTO PRŬKTIKA 


Nekrologio — Ni kun «randa bedaŭro eks- 
ciis pri la niorto de la araata palro dc nia majs- 
tro, S-ro M K. Zanienhoj, emmenta llloloffo kaj 
avtloro de la « F.speranta Proverkaro », kies 
bo «stilon povis diversfoje Sali niaj legantoj. Al 
D-ro Zaraenhof kaj al lia familio ni prezenlas la 
sinceran esprimon de niaj plej sirnpatiaj kondo- 
lencoj. 

( Uctl.) 


Novaj societoj. — En Praha kunvenis 
28-XII-07 esperanlistoj el Hohemujo kaj Moravujo 
kaj traktis pri fondo de /iohema a.iocio espenvt- 
tista. La kunvenon prezidis konata verkisto, 
S-ro Korisek preskaŭ uiuj ĉeestantoj konsentis 
pri tio. ke la asooio estas nepre necesa kaj tial 
la kunveno elektis koinision. kiu verkos regula- 
ron kaj kunvokos fondan kunvenon. S. K. 

Fondi >is /lunoara Ksp. Societo, kies eslraro 
konsistos el S-ro de Maristch, prez. ; Taufenecker, 
vioprez. ; J. de Hely, gen sekr. ; V. de Veress, 
vic-ek ; J. de Medgvesi. kas Sarr.tempe fondiids 
konsulejo (Rudape't, IX., Ullŭr ut 59i ; provin- 
cnj ofioejoj fondiĝis en Dobreckzen. Esztergora, 
Veszprein, k. t. p. 


Esperanto-Ofic* joj. — Novaj Esporanto- 
Olic^joj fondiĝis en la jenaj urboj : 

Budapest. - IX, UllOi-ŭt 59, IV. 8 - Kon- 
sulo : Sr» A. de Marisch. 

De.breczen — (Hunjiarujo). — Csokonai u 13. 
Konsulo: Sr« H. de Kajczy. 

Fszlergom (Hungarujo). — Dohozi-u 50 . Kon- 
sulo ; S-ro Varjass. 

Vesr/.prem dlungarujoj . Szarvas-u 819, Kon- 
sulo : S-ro Fr. Szell. 

Tarancon (Hispanujoj. Toledo H. Konsulo : 
S-ro Lahraŭaga Mendia. 

San Sebastian (Hispanujo). — Palaco de Hellas 
Artes Konsulo : S-ro Garrido 

B righlon(\ ng\ajo). — 69 Shipstreet. Konsulo: 
S-ro Henry Vajrpr. 

Charties (Francujo) -- Hloyes s/Loir. Kon- 
stilo S-ro Ghauvin, farraaciisto 

Taillette Itocroi (Ardeunes-Francujo) — Kon- 
sulo : S ro Heripret 

Z,ifA?(Francujo). — 53, Kue Molinel. Konsulo : 
S-ix> L Tromjuez. 

Limoges (FraHcujo). — 6, Boul. Victor-Hugo et 
36. Avenue Pont-Neuf Konsulo : S-ro l*a Lamant. 

A/ovftvncHHelgujo). — Konsulo:S-roCh. Sohrie- 
uer. 

La broŝuro pri la kreo kaj funkciado de la 
Esperanlo-Olicejoj kaj konsulejoj estas nun en pre- 
sado kaj aperos post tri setnajnoj. Gi euhavos 
plenajn klarigojn pri la elekto kaj I sko de la 
KonBulo, la organizo de la Esperanto-Oficejo kaj 
aliaj peresperantaj praktikaj servoj, kun niultaj 
ekzemploj. 


Esoeratito kaj instrutstoj - La Instruada 
Komitato de ta Hrita Esperantista Asocio, konsi- 
derante (t-e) ke tre gravan rolon en la disvastigo 
devas lu ii la instruistoj ; kaj (2-e) ke grandtn 
profiton povus efeknvigi interriiati,m inter 
diverslandanoj en liu fako, proponas ke oni orga- 
nizu, ce la Kv ra Kc-ngreso, specialan kunsidou 
de tutmondaj genere.laj inslruisloj (no nur profe- 
siaj ii.struistoj. sed ankau ne profesiaj instruistoj 
de Esperanto. Por liu celo, ni petas ke i iu, kiu 
aprobas la proponon, honvoiu tuj s;ndi al ni la 
sekvanUn sciigon: — Nomon, adreson, fakon de 
instruado, kaj cu li inlencas ceesti la Kvaran 
Kongreson. N a komitalo tre volonte entreprenus 
fari Oiujn klopodoju prl la afero; sed ni opiuias 
ke, c-ar la Kvara Kongreso okazos en Germanujo, 
eble la germanaj instruistoj preferos preni sur 
sin la plezuran taskon. Se tiu kondudo estas 
ŭŭsla, ni seudos al ili ĉiujn ricevitajn nomonjn, 
kaj proponos nian helpon pri la korespondada 
laboro, se la germannj organizontoj lion bezonos. 

Charles E Cowpkr. 

13, Arundel-street, Strand, t/)ndon W. G. 


E- pe-anto kij virinoj . — Duin la III* Kon- 
greso fondigis Ligo Internacia de Esperanlislmoj 
por la Protektado de la virinoj. La » Helpo » — 
tia estas la la nomo de la nomita societo — celas 
propagandi Esperanton ŭe C-iujn helpajn socie- 
tojn per kursoj. paroladoj, krei organizadon por 
infurinoj per Esperanto, helpi la bejmojn ekzis- 
tintajnau fondi novajn por vojagantaj Esperan- 
lislinoj Por c iuj sciigoj, sin turni al Sr» F. Schnee- 
berger, Lŭsslingen, Soleure iSvisujo). 

Aliparte, fondigis en Kopenhago, virina Uniiio 
por la Internaeia Kingro, Kies celo estrs unuigi 
ciujn virinujn al la ldeo de lingvo miernacia 
Prezidanto ; F-ine Pfaff, sekretario F-ino G. .Mons- 
ter, Dana Esperanto-oficejo (Kotizajo 0 , 50 omi. 


I 


Esperantistaj Almanakoj. — Li pasmtan 
jaron i i bedauris, ke ekzistas nenia tt.«.peran- 
tista kaleudaro au alinanako. Tiu ĉi manko nun 
tuie malaperis. kaj la Esperantistuj estas emha- 
rasataj p*»r elekti la plej bonan L t firmo Moller 
Oc H >rei, Pnnzmstr, Berlin, 5, eldoms bOuegan 
Esperaiitistan Poŝkalendaron, en kiu oni trovas 
nenurditaroi kun la plej interesaj jardatoj 
koncernautHĴ Esperantis>uon,sed utilegijn hifor- 
mojn, kiel bsiojn de esperauiaj konsuluj, ofice- 
j »j, K«' | iP Ŭ* boteloj, k.i.p (Prezo Sm. 0,40.. Alia 
g^rmaua firino Th IIulTmann, Stegltzstr , 44, 
Herlm, aperigis op jrtunju kouversacian kalen- 
daron kun niultaj scnguj pri gernianajuj k.j 
prakukaj ekzercoj iPrezo Sin 0,40j El Auglujo, 
venas al ni alia Poŝk -lendaro, eldonita da firmo 
Fred, Brisio Plaee, F.dioburgh; krorn nuia-o, gi 
enhavas ulilajn adresojn, oefecan ŝlosilon. 
tahelojn de la helpinona sistemo «aj bunegan 
bildon de D-ro Zamuiihof (Prezo Srn u 25) Fme, 
niaj Karcelonaj annkoj eldonis praklikan Alma- 
nakon, kitin Ciu Esperantisto ne pre devas 
posedi. La devo de la Esperantistoj kaj ĉefe de 
la Esperantistoj grupoj antau tiuj fakloj estas 
tre simpia : ili akiru tiujn praktikaju eldo- 
najuju, ili ko'ŭgu ilm, ili veudigu ilin en maj 
Esperanto Uficejoj, namanlere ke 1 1 flrmoj kiŭj 
kuraĝe vhms al rna afjro estu rekompeucautj 
pro s.a utila kunhelpo. 


Esperanta vilago. — Eble ne cinj niaj 
legantoj precize scias, k o estas la Esperanta 
Vilago, tial iii madunge ripetas la devenon de 
tiu ri nova ideo. Jam tri fojojn la Esperantisloj 
kongre-is, ili guis la feliĉon, uzi la ktran lingvun 
kaj i i bedauris, ke la tempo de tiu <ii feliŭo tiel 
rapide foiflagis. Pust la Gerieva kongreso S ro 
Aymonier liavis la i :eon : Gu Esperauti&iujo ne 
estus ebla ' Loko, kie EsperanUstoj iom pli 
longdaure kunestus? Duin la Cambridg^a kon- 
greso la « revo» esŭs pnpirol.ua : oni pruponis 
elekli Ciujare en la proksimeco de la kongre- 
surbo viUĝon, en km la Esperantisioj povus 
restadi poU la kongreso, por daurigi la kona- 
tigojn kaj presipe, por ekzercadi la inlerparo- 
laduii. Estas ja nedisputeble, ke la interparolado 
knn alilanduloj havas nekompareblan carmon 
kaj interesou, ankau la oelo de la internacia 
liugvo, aligi kaj knr.igi reciproke la naciojn, 
estos tre bone atingata per daurigata kunesiado. 
Eslas feliĉa okazo. ke en la proksimeco de 
Dresden lrovi*a< loko treege tauga porlaideo 
la aer-kuracejo « Waisser Hirsch», ĉiujare vizi- 
lata de multaj Irerndul j tiel, keoni trovos ĉiun 
ĉiuin dezireblan k >m’orton. Alia feliĉa okazo 
esus, ke la kongreso fti iĝos en la fmo de la 
somero. Post la de Aŭguslo niaj samidean <j 
facile trovos loĝej »jn en « NVeisser Hirsch • tio 
ne estus ebla dum la ĉefasezono Nt do esp«nts, 
ke muliaj Esperantistoj restos kune en la Espe- 
rania Vilaĝo. La pruksima ĉefurbo, la bela 
ĉirkauajo, la granda parko kaj arbaro, gnj ij 
t spero’ kun esperautistaj atiuzajnj certe estos 
dezirmda fino de !a kvara kongreso. La loĝan- 
taro de « VVeisser Hirach » duin la vmiro fervore 
lernos E-peranton, por esti inda je la bonoro de 
« Esperanla Vilaĝo «! 

* . Marie Hankel. 

Deiegitino por la E.-peranta Vilaĝo. 


ESPERANTISTA EKSKURSO 


Mi ne dubas, kara h?ganto, ke vi konsentos 
kun mi pri tio, ke turismo estas unu el la aferoj 
por kiu Esperanto plej bone taugas 
Dank’al Esperanto jain keikaj amantoj de 
lurismo alveninte en urbon trovas por kompre- 
nigi sin, ne fremdan profesie profiieman tradu- 
kiston nur celantan gajni monon aŭ gajnigi 
al .maj sa<nurbanoj. sed la smdonajn afalilajn 
amikojn c iam pretajn konduki ilin protnene al la 
belajoj de la rcgiono kaj helpi ilm en Ĉiaj oka- 
zoj, kiel agu8 ia parenco : nur pro ĝojo akcepli 
samidcanon kaj elmontii utilecon de Esperanto. 
Turtsmo por profesiaj tradukistoj estas kvazau 
gasteja « (imanĝado ». nur laciga sensignifa inul- 
tekosla vagado; male turismo per Esperanto 
estas familia festerikunveno, ĝi eslas promena 
vizitado en bienoj kaj parko de malnova amiko 
jam longe ne vidita. Cu ne prave? Ankaŭ ni in- 


terkonsenliĝos pri tio, ke la malvasta msulo 
Matjorko estas unu el la plej mirindaj lokoj sur 
tero, precipe dum soinero kaj printempo, kiam 
ĝi kuŝas inter verda mantelo el c iuspecaj kres- 
kajoj k j nlua kupolo de neprrskribebla ĉielo. 
Kio eslas plej vidinda? Cu la belelaj plene puia- 
gajaj urbet-rj ? ĉu la inontoj kun densai cipresaj 
r..j?ĉu la ebenajo, tie kun ceutjaraj obvujoj 
ŝ cjnantaj sub luno kvazaŭ fantomoj, aŭ aliloke 
kun sesflugilaj ventmuelih.j are grupilaj on sun- 
lumo -ur v.tsla kamparo? ĉu la famaj groioi 
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naj kampoj ĉirkaŭlimigitaj per surinelitaj fttofnj 
de ki ij ciu atestas, ke tie cl lo-ias senlacige labo- 
rc*ma popolo? ĉu la belaj vizaioj de la Palmani- 
noj babile sidantaj' sur siaj beletaj promenvotu- 
riloj? K.u ne vizitis Maljorkon, tiu ne vidis la 
plej belan juvelon de okc.denta Mezamaro. Nur 
tio sufioua por altiri al Maljorko amasegon da 
turistoj Sed por ni, esperjnt.stoj, Maljorbo havas 
aliajn bonajn ecojn Unue. ĝia ĉefurbo sauitempe 
kiam trebelela neordlnara. estassufiĉe malvasta 
por ko alvono de turistaro altiru la ĝeneralan 
atcnton de la loĝanL.ro, kaj okaz/gu en ĝi gra- 
y..n scivolemon por Esperanto. En Palma, por la 
insutanoj eslas nemultaj la distra|oj... Post el- 
montrado do praktikeco de Esperant », eblo nas- 
kiĝ.is pmesperanta distra movadu; post kelkaj 
jaroj eble mulle da p<rsonoj en la insulo scius 
niari lingvon kaj Maljorko lariĝus vere esj.eran- 
tista rendeviiejo kaj restarejo. Plae, vizilado de 
francoj, augloj, germanoj, en tiu urbo kutimigus 
ilinuzi la lingvon Espe autou nur donante al ĝi 
tian belsonecon. kian la hispanoj donis al sia 
lingvo kaj sekve ankaŭ donas al nia helpa lihg- 
vo, la plej bone obcante la elparoladajn regulojn 
al ĉiuj rekomendilajn de la genia elpensinto, 
D-ro Zamenhof Tio estos ankorau grava utilo 
por Esperanto Mi do jene proponas : 

1. Im esperanbstoj en dive.saj landoj precipe 
en Hispanujo, Francujo, Italiijo, Alĝerujo, ankaŭ 
en Germanujo. Anglujo, k. t. p. — ponu organi- 
zigikunla specialaj enlandaj lurismaj societoj.en 
1 1 samo epoko. ekzemple dmn la kristanaj pas- 
kaj festoj de 1908» ekskitrson en la insulon 
Ma/orko 

2 Ciu nacia lurislaro al Palma eslu akouipa- 
nata d» kiom eble liom nmltaj es erantjsh.j. 

3 Niaj samideanoj e<. Palma aru. ĝti jam de 
nun lingvan knrson po gvidisioj, botelmastroi, 
oticis oj, negocisloj kaj ciuj aliaj gebonvoluloj. 
Dum unu ple .a semajno, kelkaj espcantisloj 
kun multe da diverlingvaj neesperantistoj pro- 
inenadus tra la insulo . F.n tiu iniksa o ĉiuj ek- 
ko/ius fakte ia utilecon de unu helpa lingvo, kaj 
tio gr«ve heipus por nia posta 'propagando 'en 
diversaj landoj ; la esperantistuj elikus en tio 
nmlgranda inultnacia homaro, klel devigaj inter- 
kompreniKaj belpantoj Plue la esperanlisloj- 
latinlingvuloj povus aranĝi kongreseton. en kiu 
oni diskutos pri la rimedoj disvastigi kaj plej 
bone uliligi Esperanlon en sudokvidenta Europo ; 
dein jndoj kaj lemoj ja no mankos. Kara sami-. 
deanoleginta... kion vi opinias pri mia propono? 
Kiu esperanlista grupo — por la inaslroj la 
lionoro — akceptos ĝin ekzameni, plibonigi kaj 
antauenpu>i al efuktiviĝo. propagandalde por ĝi 
en gazetaro kaj ar/uiĝante en paima sub pairo- 
nado do emiucutuloj kuj gazci sto.i knutiiaton 
komisiitan varbi novajn esperantiŝtojn en la 
insulo ? 

Maurioe Aubkrt, 

8, rue Garnot, St-Eugene (Alger). 

Ni tre rekomen las al ni ij 1 'sgantoj tiun proponon 
jam boue akcepŭlan de diversaj,esperantujt 9 |. 


Oirkaŭ la Mondo.. 


Om soias, ke la fama franca gazeto « Le Matin » 
organizas grandan cirkaŭpolusan automobilan 
vojaĝon do New-York al Parizo tra la Kehring’a 
m.irkolo. 

Lh Espor^ntistoj de 1’diversaj trairotaj landoj 
devus prollli tiun senegalan okazon por pruvi la 
gran lan ulilon de Esperanto. Iielpanle la kon- 
kursauton, el kiuj kelkaj lernis Esperantou antaŭ 
ol forveturi. 

Jen la plano de la konkurso : la konkur*antoj 
forveturos de Parizoje la komenciĝode februaro 
por iri al Liverpool tra Caiais, Dover kaj Lon- 
dono lli enŝipiĝos en Liverpool kaj alvenos al 
New York verAajno cirkaue la 15 an de februaro. 

La lislo de la trapasotaj urboj estas : 

FR.VNGUJO, — Parizo, Galais. 

ANGLUJO — Do ver, Lo. don, Liverpool 

UNUIGITAJ STATOJ. - New-Vork (1.,- do 
februaro/, Huffalo, Gleveand. Toledo, Chii:ago 
(2o da februaro), l)ubuque, Ft Dodge, Sioux Gity, 
Valentine, Crjwford, Douglas, Ft .Mac Kinley, 
Hig Red. Sanders, ulermont, Martinsdale, Hele- 
nal, Missoula, S|>okane. Roch Island. Seattle 
(5 ĝis la 10 do marto). De Seattle ĝis Skagway : 
3 taga marveturado. 

ALASKA. — Skagnay (13 de marto), White- 
Pass. NVIiite Horso, Gamp. 25, Fi Selkiek, Ogilvie, 
Dan-on i20 de martoi, Fortville, Eagle, Star, 
Circle, Ft Yukon, Ft Hamelin, Rarnpart, Tanana 
(2G de marto), Nulalo, Nome. 

SIBERIO. — City (30 d« inarto', Fort Glarence, 
Behring’a rnai-kolo East Cape |2 do aprilo), Nijne 
Kolinsk 5 de aprilo. Sredne Kolinsk, Teiiesma- 
kovskaja, Kurlanskaja, Aianskaja. Verkojausk 
(12 de apriio), Zachirem, Horilak, Olegmanskaja, 
Jakoust (16 de aprilo), Malokamskaja, Olekminsk, 
Nivinskaja, Vilinskaja, Oust-Kouskoj, bradskoj- 
Kolivan. Kamsk, Onsk, Tiukalinsk. Ichim. laluto- 
tovsk, Tiumen. 

KUSUJO Iekalerinemburg, Kugur, Perur, 
Ochamsk, Malmich, Kazan. Caboksari, 1'irler- 
burgo Dvin-k. Kovno 

GERMANUJO;— Koenigsberg, Elbing, Konitz, 
Kustrin, porlino, Hanover, Munster, Koln, Aa* 
chen. 

BELGUJO. — Bastogne, Recogne-Neufchateau. 

FRANCUJO. - Parizo. 

Ni trc insiste pelas, ke ĉiuj Esperantistoj aŭ 
pli bone Esperautistaj Socictoj aŭ Grupoj on 
tiu diversaj lokoj vonvolu : unue tuj skribi al : 

LE TOUR DU MONDE AUTOMOBILK 


Le Matin 


Pahis 


poŝtkarton kompreneble en Esperanto, por 


arorU pri la fielpo donata al konkureantoj ; due 
kiel oble plej rnulte, efektivigi t»un taelpon, kiain 
paaaii la aŭtomobilistoj en ilia urbo, t. e. ilin 
kore akcepti, tiomaniere, ke Le Matin ” estu 
devinala raporti pri tiuj akceptoj 

Aug. ANDRfe, R. dk Larjatk, G \Varnikr. 


MARISTA ESPERANTISTA LIGO 


Doa listo da aliioj al franca sekcio : 

25 — Brest’a esperanliata grupo 

Sfi. — injoro MincofF marista m-lianikislo. 

27. - Bethune’a esperautisla prupo. 

38. — Toulon’a esperantista prupo 
Naciaj korespondantoj de la lipo 

Bulparujo — 8ro Co»'n — masinisto v/.ŝ Nadej- 
da, Varna. 

Finla -do — Sro Emilo Elenius en Suursaari. 
Por aliaj landoj vidu la 22-23 — an numeron de 
Esperanto. 

Pelu informojn de via sainnaeia korespomlanto 
au de Sro Mekny en Granvile (Franeujoi. 


Roanne (Loire-Francujoi- — Max Boitequet 
3 jnra ka\ sendos siam fotosrafajon kaj res- 
pondos kelkajn vortojnalcluj fremdaj peesp^ran- 
tistoj. kiuj skribosal li tre lcgrble per po-tkartoj 
ilustrilaj, aŭ faros ai li ian aju alian airrablan 
sendajon. 

Banka-Voronej (Husujo). — D-ro A A. Koma- 
nov deziras korespondadi kun samideanoj pri 
kuracista j kaj divereaj aliaj aferoj 

Goole (Vorkshire-Anplujo). - S-ro MolIay, 
Custon House, deziras inlerŝanĝi postajn kaj 
fiskalajn markojn; nepre respondos. 

Rotterdamo (Holandoj. — S-ro G. Allard, 
direktoro de Granda Hotelo Coomano, Hoofsieep 
12 22, deziras koraspondi kun alilandauoj. 

Beaune (Cŭte d Or-Fi-ankujo). — Sendu 80 
Spesdekojn al S-ro J. Pion. societe Gŭnerale, kaj 
vi rioevos be/an koleklon da 13 iUcslrit ij po&l- 
ca- l-l espera nlistaj de Btmine ; tiu karlo eslos 
afrankata sur la flanko vidaja. 


Stapl-hurst (KenL Anplujo). — S-ro K R. 
Bupden, Kristofo, ab tkuliurisoj moderna, deziras 
korespondi kun Europanoj kaj Aziaj peabelkul- 
turistoj. 

Tarencoa (Guenca. Hispanujo). — S-ro L. 
Lurranapa deziras korespondi postkarte Preferas 
vidajojn de pontoj aŭ kiu ajn inĝeniera laboro. 

Odens^e (Danujoj. — S-ro L. P. Larsen, Ves- 
terijadi. 40 II. deziias korespondadi per ilustri- 
taj poŝtkartoj kun esperantisioj el ŭiuj landoj. 

Zolkie w (Galicio. Aŭstrujo) — S-ro E. Hay, 
deziras korespondadi per ilustritaj poŝikartoj 
kun gesamideanoj ; Ciam tuj respoudos 

— - -i- i - 

Rio de-Janeiro (Brazilujo). — S-ro Lauriano 
Trinas. Gontabilidade da Guerra, Lauriano ttas 
T rinas, deziras korespondadi letere kaj po.-tkarte 
kun fremduloj ; tuj respondos 

BarcelonotHispanujo). — S-roMiguelGiribets, 
CarrHa Mataro’ 2ti4, deziras interŝanri postkartojn 
kun aldandaj gesamideenoj ; Ciam respondos. 


ANONCETOJ 

hmto. 8 «pesdekoj ( 20 cenlimoj. 2 pen- 
coj, 10 pfentgoj) pttr ĉin linio. 

Rahalo de 25 o/ 0 por 6 eupresoj. 

Niaj abonantoj rajtos enpresigi 3 liuiojn 
unufoje senpage. 

Oni sendu al ni la anoncetojn antaŭ la 
5 kaj 40 de ĉiu inonato, aldonante la ino- 
non. Poŝtmarkoj estas akceptataj. Oni 
akrihu plej legeble. 

Loadoa (Anglujoi. — S-ino I». Lewis, 11, 
Grosvenor Road, Ctaisvvick, deriras interŝaniri 
ilus postkartojn ; eiam respondos. 

Sorfcze (Tarn. FrancuĵO) — s-ro Cau, kolom- 
bofllo vendas o • > jaĝko io m bojn, raso Verviers. 
koio de nesto : 2 fr. 50 1 1 s>nj po paro Maljuna, 
gekoloinboj : 6 fr (2.40 sm.) po paro ; au intorj 
ŝangaa por fotografllo aŭ pligrandiga fotogiafllo- 

Aubry (Nord Francujn). — S-ro E. Philippe. 
El iciu oefranoo mi ricevos 50-200 uzitajn miksi- 
tajn poblmarkojn sialandajn aŭ nefrancajn, mi 
luj resendoa al ŭi sarnau kvanton da francaj aŭ 
nesiaJandaj Anltaŭ interŝan&os 20 50 malsamajn 
samkondice. 

Troyos (Aube-Francujo). — S-ro G. Jung, 14, 
rue de la Guerardo, iuterŝangas poŝikartojn ; 
oepru respondos. 

Mŭ ichon (Gennanujo) — S-ro Morgenroth, 
Tolegmmt, intorŝan-riis diuepokajn Bavarajn 
poSbnarkojn kontrau diversaj ile aliaj landoj lau 
sama nombro. 

London (Anglujo). — S-ro James Weir, 17, 
Ros6t>tti Buildings, Westuiinster, S. W , alilanda 
korespondanto de la « City of VVestminsler 
Lodgo l. 0. G. T. * deziras rioevi periodo sciigojn 
pri la abstinenca movado en oiuj landoj. Ciaj 
info.rmoj eetos dauke rioevataj. 

London (Angluio). — S ro C.-A -S Browne, 
roklamisto, 53 et 54 VVyeli Street, London W. C., 
koutcutigos koreepondadi kup Esperantistoj 
koncernante anoncadon en bruaj, koloniaj kaj 
fremdaj Jurnaloj. 

Snp^rapuv (Parana Brazilujo). — S ro M. A. 
Costa Pinto, deziras intereamit ilusiritajn po-t- 
kartojn kun keesperant istoj Kospondu tuj. Petas 
poAtkartojn kun bildo de urbo. 


Amsterdam (Holandoi. = S-ro S. de Vries, 
Zauri>-rgraclit. 1O8, liziognomii-to, redaktoro de 
la rubriko G<afoV,gto de la plej emmenlaj 
bolandaj gazeloj, pnjugas la karakteron Jau 
portreto hnj manskrtbo Simplaj prijuĝtij 3 fr. 

(1 20 smj; detalaj prijuĝoj 6 fr. (2 40 sm) 

Soreze (Tarn-Krancujn). - 8-ro Ed. Lan, de- 
ziras korespomli per ilustritaj po>tkartoj kun 
fri^ndaj samideanoj; ĉiam respondos. 

Paris (Francujo). — Maranda, 95, rue Mau* 
l>euge, interŝan^ras freimiajn poŝtmarkojn eĉ of- 

St-Polten (Austruio) — S*ro Karlo Fuchs, 38 

iajn, ne pre respondos. 

Wienf>rstrasse, deziras korespondadi kun ĉiulan- 
daj gesamideanoj per memfaritaj fotografajoj 
prezentanle personojn kaj beiajn pejzaĝojn. 

Paris (Francujo). — S-ro S. Melo, 32 rue de 
Montmore»cy, deziras inter.ŝanĝi poŝtkartojn; 
Oiam respondos 

Bellegarde (Ain-Francujo). — S-ro Richard, 
Internaeiaj transportoj. — Esperantista konsulo, 
ilonos ĉiujn informojn al la Esperantistoj. 

Ure-den (Germanujo). — S-ro R. Richter, 
Dŭppelstr. 8 deziras kurespondi per poŝtkartoj 
ilustr.; metu la markon sur la bildtlankon. 

St-Deuis (Seine-Frangujo). — 8-ro Gustave 
Tabresse, Maison Damoy, deziras korespondadi 
por ilustritaj poŝtkartoj kun fremlanduloj , ĉiara 
tuj respondos. 

Beaune (C6te-ŭ'Or. Francujo). — Sociotŭ 
Gĉnĉrale. S-ro Morizot deziras korespondi au 
poŝtkarte. 

Lille (Francujo). — Tridek Cernantoj, 13-15 
jai-oj deziras korcspondadi en Esperanto. Sin 
turni al Sro F. Durieux, D-ro Lernejo Montes- 
quieu, Lille. 

PsRov (ZaveliTje-Rusujo). — S-ro V. Jackoiv 
tov. deziras korespondi kun espcrantistoj el ĉiuj 
landuj. 

Mourmiloa le-Grand (Marne-Francujo). — 
S-ro Merile Egrct. 21. rue du Genie, donas al ĉiu 
komercisto informojn pri la regiono: aldonu 
poŝtmarkon per la respondo 

Hanau */"’ (Germinujo). — La grupo intcncas 
arangi migradekspozicion, senpage riceveblan 
de ĉiu grupo. kin intencus fari ekspozicion au 
parolailon. Ni do petas, ke oni bonvolu sendi 
al ni ĉiuspccajn propagan ilojn. bro.ŝurojn, ler- 
nolibrojn, gazetoju, nomaron de komeicistoj, 
gvidlibrojn, katalojn, k. t. p ke ili sendu senpage 
petas tre kore ĉiujn eldonistojn, kousulojn, 
grupojn, k. t p ke ili sendu senpage esperan- 
taiojn pur nia ekspozicio. Oflcejo de la Grupo : 
Riiŭnstr. 4. Hanau */"'. 

Roskild (Danujoj. — S ro VVilliam Raitl). Stra- 
Ho tans Kospitaj, deziras korespondi per ilustri- 
taj postkartoj kun alilaudaj geespcrantistoj. 

Esperantb Eldoutjo. — Karl Jost, Frŭh- 
lichstr, 40 Zurich V-fSvisujo). Al Oiuj ^ecspe: ; 

perantisloj, estas rekomenaataj la jenaj orosuroj • 

EsperantUta Kantar<j. 13 kantoj originalaj aŭ 
esperantigitaj por 4 voĉoj miksitaj, koleklilaj de 
Kajl Jo6t Prezo : 1 fr. (40 Sd). 

Memo> a\o de la dua Universala Kongreso de 
de Esperanto, de K. Jost (unua broŝuro antial- 
kobola). 20cent. (8 Sd). 

Lehrbruch der Esperanto Sprache , de 

A Ndlzli. fr. 1 (40 Sd). 

La Kanrino de S-ro Seguin, tradukis A. Yer- 
sin 15cent(CSd). 

Ibvpncjanda) pontkartoj. 100 ekzempl. po 

London (Anglujo). — S-ino E. Thomas, 29, 
Hehrieita St. H.tckuey H d , dez korespond> per 
ilust. p, kartoj kum alilandaj geesperantistoj ; 
ĉiam responŭos. 

Ŭ&3<-e'.dorl (Gerinanuio) — Ĉu ni jam i;ose- 
das propo gandmarkojn t Se ne, mendu tuj sen- 
pagan &pecinienon de la Esp gr. Dŭsseldorf 
(Germ ) ; sekr. B. Luis, Kronenstr. Agentoj ser- 
ĉataj. 

fr. 1 .50 60 Sdi. 

Postulu la suprajn verkojn de via libristo aŭ 
rekte de la eldonisto. Al societoj esperantistaj, 
favoraj prcznj. 

London (Anglujo) — S-ro H Smith, 14, Beck 
R d Hacknoy daziras interŝanŭri p. kartojn ilus. ; 
ĉiam respondos. 

Praha (Bohemujo) — S-ro J. U. U-ro Biĉiŝte, 
rioevinte doktoran diplomon en Bohema univer- 
sitato. petas ĉiujn gratulinlojn ricevi sian sinco- 
ran dankon. 

Lip.n ik “> r B. (Moravio-Austrujo). — Mi in- 
tencas dum somei-o 1908 fari unutagan vlz ton al 
amikoj esperantistaj (kromaŭstraji; rekompence, 
mi aki;eptos similan viziton en 1909. Mi estas 

Prairie da Ghiea (Wiskonsin. U. 8. A ). — 
S-ro J E Errary dekiras korespondi per iluslri- 
taj poŝtkartoj kun gcesperantistoj 

msiruisio ue surd-inuiuioj* KeieKianto ae naciaj 
kantoj kaj ŝtataprobita muzikinstiuisto. Se vi 
konsentas, bonvolu sciigi vian adreson. Fdix 
Hiobil, Lipnik »/B. 




Kroniko Esperantista al >Muj samideanoj. ke ili 8in dc nun pretigu iradukila Faruono ile D™ Kabe ; la 

por la 4 a Kongreso. Por multaj la vojaĝo satna laborema aŭtoro apcrigis ntilegan 
esto< eble longa kaj iom kara, sed la im- Lejjolibro , kiu estos la ncccsa akompananto 
Nia movado esLts nun en plena vivo presoj ricevataj de esperantista kongreso. de ĉiu esperanlista lernanto. La Presa 

kaj aktiveco. Ekster la demando pri la ja muite superas la oferojn, kiujn oni Esperantista Societo eldonis tre plenan 

rilatoj inter la Esperantistaro kaj la dele- devas fari por veturi al la kongresurbo, franca-esperantan vortaran, kiu estas 
gitaro, kiu estas unu el la nunaj prioku- tiom pli ke, tiun ĉi jaron, ekzistos apud resumo de la « vortarego > publikigaU de 
poj kaj babilteiuoj de nia samideanaro, la Dresdeno esperantisla vilaj>o, en kiu la la sama lirmo; la antaŭparolo de la nomita 
novaĵoj ĝojigaj ne mairkas. Kiel kutime, diverslandaj Esperantistoj povos kune libro estis verkita de Prof. Cart kaj prezen- 
enĉiuj lokoj kaj cn ĉiuj landoj la kursoj, pasigi sian libertempon kaj per tio ricevi las apartan intereson en*la nuna mumento. 
paroladoj, grupoj cstas inaltenombraj kaj ankoraŭ pli fortajn kaj daŭrajn impresojn. Por la Pacilistoj kaj eft ne pacilistoj ni 

ple»e prosperas, sed pli grava, se oni Krom la centra kongreso por la tuta Espe- rekomendas la bonau Jariibron de Paci- 

konsideras la praklikan signifon de nia rantistaro, ne inankos la regionaj kongre- fisto, kiu enhavas multajn gravajn infor- 
novado, estas la plimultiĝado de tiuj utilaj setoj. Unu estas projektata en insulo Mal- rnojn pri la nuna pacilista-esperantista 
enireprenoj, kics nomo estas Esperanto- jorko por la Latinaj Esperantistoj. alia en movado. CSuj internaciaj peresperantaj 
OGcejoj. Ui nun ekzistas en tre multaj Svisujo," tria en Nord-Aineriko. Novaj societoj havu baldaŭ tian oportunan jar 
urboj kaj urbetoj kaikoineucasdoni ŝatin- gazetoj aperis en la Esperantista foliaro. libron! S r « Delignv tradukis el greka lingvo 
daju servojn ĉu al la Esperanlistoj, <’u al Kl Germanujo venas al ni propaganda Ger- heroi-komikan poemon Hanrutbatalo tute 
la ne esperantistoj, kiuj volas uzi nian lin- mana Enperanto-Gazeto, el Krancujo alia legindan pro ĝia bona stilo kaj inte- 
gvon. La Esperantislaj orgauizajoj devas propagandilo « UEtoile Esperantisie », el reso. Flne kvonkam ni ordinare ne 
pli kaj pli turni sian ateuton kaj zorgeme- Finlando min tipograGe presita « Finna pardas pri propagandaj eldonaĵoj, ni citu 
con al tiuj praktikaj instilucioj, kiuj pli Esperan'ŭto », kaj el Hoiando revivigita lertan elpensajon pe S«° Cart ; Espe- 
bone kaj pli rapide olĉia parolado afl Cia « Amsferdama Pioniro >. Al ĉiuj tiuj ĉi ranto per fabeloj, arteca kolekto konsis- 
alloganta gazetartikolo enradikigos Espe- kunfraloj ni deziras plej rapidan sukeeson tanta el dek.du ilustritaj poŝtkartoj. lom- 
ranton en la rondojn de tiuj multegaj kaj plej longan vivon! post-ioni, dorlolante nin per fabeloj, la 

homoj por kiuj « tempo estas mono «. Tre „ i aŭtoro vole-nevoie instruas nin pri Espe- 

atentinda estas ankafl la helpo, kiun • • | ranto, tiel ke leginte dek. du ĉartnajn 

komencas alporti alnia afero. divensaj lnter la interesaj laste elirintaj libroj, ni poŝtkartojn, ni akiris In tutan mekanis- 
komercaj tirmoj. En Britujo, en Franctijo, citu la belan tradukon de La HabLstoj, el mon de Esperanto. Vcre, se niaj idoj, kiuj 
en Germanujo komorcistoj ne timas pre- Schiller, faritan de nia majstro kaj jam sur la benkoj ile la lernejoj dormadas an- 
sigi cirkulerojn, katalogojn, k. t. p. en publikigitan en <r La Hevuo >. Tiun ĉi tre taŭ la vortaregoj kaj dikaj gramatikoj de 
Esperanto kaj esprimis sian kontentecon gravan verkon devas atente tralegi kaj la lingvoj vivantaj aŭ inorlintaj scius, ke 
pri la ricevitaj rezultatoj. Ni kuraĝigu tiujn studi ĉiuj Esperantistoj, kiuj deziras akiri ekzistas en la mondo ia lingvo, kiun oni 
unuajn maltimajn iniciatojn kaj ni zorgu (Vustan ideon pri vere esperanta stilo. povas lerni plene per poŝkartoj ilustritaj, 
por ke tiuj imitindaj ekzemploj fariĝu ĉiam 0^° Zamenhof nun tradukas el la Biblio In ili ribelus kontraŭ siaj instruantoj kaj pos- 
pli multaj. libron de la Fsalmaro ; kiu havas tre gran- tulus perforte, ke oni anstataŭu ĉiujn 

Car la reilaktanto de tiu kroaiketo dan lileraturan valoron. Ankaŭ aperis la kaprompigajn lingvojn per unu sola, per 
parolas pri aferoj praktikaj li konsilas tria volumo de la altinteresa kaj bonege Esperanto. Gu ni ne instigos ilin al tio ? 

A. R. 


Sabadell (Baroelona-Hispannjo). — Deziras 
korespondi kun freindlandaj esperantistoj : S-ro 
R Graupera, Str. I adilla, 9l; S-r > f. Roi>f. Slr. 
Eslrella, 105; S ro C Rooamilans, Slr Gracia, 70 

Armeotiŭres (Nord-Francujoi. — La Armen- 
liera Rrupo organizas grandan ekspozicion dum 
julio 1908, tre gravan por la loĝa prupagando. 
La komitato sin tumas al la Esperantis aro, 
pi-tanie de gi dusiritajn poŝtkartojn, Oiuspecajn 
dokumentojn, verkajojn, pro^pektojn, ktpa La 
grupo deziias ankaŭ koni la nornojn kaj adre- 
sojn de ĉiuj alilandaj Esperentistoj kiuj okupas 
8in pri la kultnrado aŭ la spinadn de llmo kaj 
kotono, pri la komercado kaj teksndo de Hloto, 
Armeniiĉres estas la plej grava el la francaj 
urboj rilate al la fabrikado de Oiuspecaj tolajoj. 
La grupo faciligos tre volonte la ri alojn inter la 
regionaj komercistoj kaj la alilaudaj negocistoj. 
Antauan dankon al la sendontoj. 

Skribu al D-ro Briquet, rue Nationale, aŭ al 
S-ro Baudet, rue d’Erquinghem, kiuj donos ĉiujn , 
deziratajn sciigojn. 

Odoaaee (Danujo). — S-ro Carlaen, Bŭlousvej, 
deziaas korespondadi per ilustritaj poŝtkartoj 
kun gealiUndanoj ; ĉiam tuj respondos. 

Ueiroit (viicb-Unuigitaj Statoj). — S-ro Town- 
send, 1305 Gratiot av. deziras interŝan£ ils poŝt- 
kartojn.enlandajn florajn semojn aŭ amuzantajn 
vidajojn. > 

Esperantejo. 151, Faubourg Poissonniŭre, 
Parizo. — Konstanta re-d- vuejo de la Esperan- 
tiatoj Interparolado, biblioteko^ ludoj 

■Ireslau II (Germanujo). — Mernbroj de 
• Krislanaj uniĝoj de junaj vtroj » estas petataj 
sin turni por grava sciigo al S-ro L. Erselius, 
Breslau 11. 

Moresnet uieutrala teritor o apud Belgujo) — 
S-ro Charles Shriewer, konsulo. reprezentas 
ĉiuspecajn komercajojn eu Belg- kaj Gerrnan- 
lando. 

VIVO DE JESUO 

de Ernest Eenan 

laŭ la 78* milo franca tradukis 

Emilo Gasse 

en Francujo fr. 2.75 ; alilande sm 1,15 (fr. 2.90). 
mendebla ĉe ĉiu librov’isto. 

Emilo GASSE, 77, rue Ernest Renan, Havre 
(Francujo), kaj ĉe liaj korespondant>>j : 

Anplujo : Brita Esperantista Asocio : 13, Arundel 
st. Slrand, London W. C. 

Gennanujo : Esperanto Verlag Mŭller et Borei, 
Berlin S 42. 

Ilusujo : Sto Espero, B. Podjaĉevskaja 24, kv. 12, 
St Petershurgo. 

Svedujo : Esperantisten, 37, Surbrannsgatan, 
Slockholm. 

Svtsujo : Karl Jost, 40. FrObchstr, Zŭrich. 

Ftubandoj 

Speciala f ihrikejo por rubandoj, ordenaj ban- 
doj franc-ij kaj frernŭ;>j. 

Laŭ mendo la flrmo povas fuhriki kiajn ajn 
ruband >jn por industristoj kaj komeri-islof, 
bandoju por ordenitoj. insignojn por socieloj, 
kongresajn framasonuj i ruhaudojn. 

ĴLouis Fieynaud 

16 et 20, place Jacquard, St-hlienne (Loire) 
France. 



L\ SOLE l\TEKI\IACI\ SIDVO 
„VERI>\ STELO “fi\SSE 

la plej malnova — la plej malkara — la plej bela 

1 pingto aŭ broĉo fr 0,75 (sm 0.30) ; 10= fr 9 
(sin 2, 8) 1 kravata pingleto fr. 0,75 (sm U.3J) 
10 = fr. 4 (sm 1,59) 

en Francujo : Emilo Gasse77, rue Ernest Renan, 
Havro. 

Beig jo : ĉe Sro J Coox. Belga Sonorilo. 

Germauujo : Esperanlo Vet lag Moller et Borel, 
Berlin S. 42. 

Rusujo : Sto Espero, B. Podjaĉevskaja, N* 14, 
Kv. 12 St Peterburgo. 

Svedujo : Esperantisten, 37, SurbrunnsgaUa 
Slockholm. 

Svisujo : Sro Karl Jost 40. Frŭlichstrasse 
Zŭrich. 


MUZIKISTOJ 


Cu vi jam ludis la jenajn verkojn de L. Bernot t 
Por fortepiano : 

Esperanlo. granda valso . . . . Fr. 2,00 

Mar&o fratuza 2,50 

A/ irŝo hispaaa » 2.50 

Marso rusa . . ..... »> 2,50 

Melodioj kun fortepiana akompano : 

La Esucro (muziko de Adelskold) . Fr, 1,50 
La Kajtelo (trad. el Zamenhofj . . * 1.00 

Morhffa Espero . » 2.00 

Se ne mendu ilin. Vi certe ricevos grandan 
sokceson. 

Librairie de 1’Esperanto, /5, rue Monlmartre, 
PA RIS. 


' kaj ŭnele al li Rtg 


Intraatoi fl* httardo 


Laŭ privilegio 

I. & I. COLNIAN 

( Akcia Societo) 

• MANUFAKTURI8T0J DK 

MUSTARDO, AMELO, BLUIGAĴO 

KAJ 

BRITA RIZFARUNO 


108, CANNON STRBBT, LONDON 
kaj OARROV VORKS, NCAWICH (ABglola&de) 









♦ ESPERANTO + 



AL NIAJ LEGANTOJ 


Mi rempmorljf#* al nl»ĵ 
abonantoj, ke mialtnj abonoj 
flnljjaik kune kun fllu nuincro. 
Por evifli ĉian malfruiKnnen 
lu ekspedo k»j eiau neutilun 
Cempoperdon, ni peta», ke 
eiuj peraonoj, kie» abono 
e«f a« flniia, bonvolu aendi 
al ni klEL EllU-; PI.FJ 
D%lilk%|j aian alionpa^on 
por 1008. Oni povaa alioni 
ĉn rekte ee nla admi niatra> 
cio, eu per nlaj lukuĵ agen- 
toj. 


* * 


Nipetas senkulpigon pro la prokrasto 
de nia lasta numero, kaŭzita de neantaŭ- 
viditaj libertempoj de la presisto. Nia ga- 
zeto de nun aperadoB regule kaj, de la 
venonta numero. ĝia interna formo rice- 
vos kelkajn ŝanĝojn, kiuj, ni esperas, 
kontentigos niajn legantojn. Ni speciale 
klopodos por doni pli grandan amplekson 
«1 la fako praktika kaj al la anoneetoj, kies 
sukceso estas tre granda. 

Direkcio. 


LINGVA FAKO 


Esperantista L.inqva Komitato. — Oni 

petas nin mpresi la Ci-suban cirkuleron de la 
Lingva Komitatu rilate al la proponoj de la Dele- 
gitoro por ia alpreno de lin«vo imertiacia : 

Lau la deziro de D-ro Zamenbof, mi havas la 
honoron koinuniki al vi resumon de la raporto, 
kiun mi sendis al li dum la unuaj tagoj de 
Decemhro pi i la respondoj de la I.ingva Komi- 
tato al la cirkuloro 7 a. 

l*Prila unua punkto : Starigo do Esplora 
Komitatn, kelkaj kolegoj krediBerare, ke la temo 
eetas ne pri simple konsulta komitato, diflnita 
por konsiliii kun mi kaj prepari, se bezone, 
raporton submelotan al la Doktoro pri bazoj de 
interkonsento. kun la Konslanta Komisio de la 
Komitatode la Delegacia Komitaio, sed decida 
komitato, difh.ila por trandi d. liiiit ve la deman- 
don, sen revoko ai la Lingva Komitato, en £j a 
luleco. Kelkaj ankaŭ erare kredis, ke mi propo- 


ni8 anstataŭigi S-ron de Beaufront ne avertinte 
lin kaj sen iia konsento. Tamen sufiĉe irranda 
plimulto, pli ol 2/3, el la 61 respondintoj, akceplis 
miajn proponojn. 

2«-Rilnte al mia rezervo, pri la leĝdona aŭto- 
ritato, kiun Sajnis sendube nur ftajnisi aiskrihi 
al si 1a Delegacia Komitato sur la Esperantistaro, 
granda plimulto ankaŭ konsentis kun mi por 
opinii, ke se estusutile fari ŝanĉojn en Esperanto, 
la sole rajtigita aŭtoriiato por ilir. fari p-vns esti 
nnr la Lingva Komitato konsente kun D-ro Za- 
menhof. Ee kelkaj petis, ke la projekto pri 
*«n£oj, se San;ioj estas bezonataj, mature ella- 
bonta, estu submetota al la sankcio de la ve- 
nomra Kongreso Nur 8.el61, esprimis efeklivan 
malaprobon pri mia rezervo. 

d«-Pri la traktado kun la Delegacia Komitato 
por enkonduko de Aangoj en Esperanto, la opi- 
nioj dividiiiis laŭ diversaj direktoj. 

Unu el niaj kolegoj opiniis, ke la Linerva Kom-i 
tato ne estas suflce rajtigiia por solvi la deman- 
I d<>n Li pensas, ke jii bavas rajton nur trepridu- 
beblan sin miksi en gin. Gia sola titolo eslas, ke 
(ii estas por D-ro Zamenhof konsilanaro, sekre- 
tariaro, kiun li povas konsulti kaj delegi. Sed £i 
trouzus sian povon se ĝi pretendus tranĉi 
dccidon en kiu la Doktoro havas sola rajtnn, 
respondi. Lau tiu opmio, la Prezidanto de - !a 
Lingva Komitato devus tuj skribial S-ro Ostwald. 
ke la Lingva Komiiato ne povas eĉ diskuti | a 
propon^jn de la Delegana Komitato kaj ke li 
bonvolu sin turni senp* re al Zampnhor. Sed ĉar 
la Doktoro mem. knn la konsento de Ciuj Espe- 
rantistoj, ĉeestantaj en niaj tri Kongresoj, kaj 
kun la silenta aprobo, au almenau, sen ia ajn 
protesto de la neĉeestantaj, komisiis, la Lingvan 
Komitaton, previzore en Bulonjo, definitive en 
Genevo, por ekzarneni ĉiujn lingvajn demandojn 
rilatantajn Esperanton. oni povas opinii, kun « iuj 
niai kolegoj, ke nia komitato esta suflĉe rajti- 
g.fi, br ne por trakti per si mem kun la Dele- 
gacia Komitato.almt naŭ por prezenti al la Dokt- ro, 
aŭtoritatan opinion pri la dirita demando : ĉu 
kiamezure kaj kiamaniere trakti kun la Delega- 
cia Komitaio, kaj por partopreni en la traktado 
se li jugos gln ebla aŭ utila por nia afcro. 

Nun, pri la domando mem, 8, el la 61 respon- 
dintoj ne sentis sin sufl. e informitaj k*j ne espri- 
mis klare sian opinion. 8 tre klare kaj tre energie 
respondis, ke oni devas danki la Delegacian 
Komitaton, pro la ne spprebla nkazo, kiun gi 
naskis, forigl el la lingvo ĉiujn giajn malhoua ojn, 
kaj ke la komptenteco kaj aŭtoriiateco de la 
Delegacir Kom.ta o c-ertigas la plenan sukceson 
de reformo, kiun la Esperantistoj kvazaŭ enka- 
tenitaj de la Bulonja Deklaracio, liu bedaurin- 
dega l>aro kontrau ĉiu naiura evoluco de la 
lingvo, ne povus mem ofektivigi Aliparte It 
esprimisla dpzimn ke oni faiu kelkajn >-anĝojn 
en Esperanto kaj interkonsentu pri tio kun la 
Delegacia K.«milato; sed ili petis samiempe l°-ke 
tiuj ŝanĝoj estu serioze kaj mature pripensitaj de 
la Lingva Komitatp. 2‘-*e ili e-tu kiel eble ploj 
malmultaj nurp.iceitaj kaj neiolerebl.ij malo 
portunaoj de la lingvo, se ekzistas ti«ji, 3«-ke, 
ili konsislu prefere oi aldonoj ol el fo igoj kaj 


poritivaj fianĝoj. — Fine, la 34 oeteraj opiniis, ke 
°ni ne devas trakti kun la Delegacia Komitato; 
kelkaj, ĉar lli tute tnalaprobas. ĉiun proponon 
de rcforino.i, ĉu kiel kontraŭaj al la Bulonja 
De»laracio, kiu ligas nerompeble. laŭ ilia opinio 
ĉiujn esperantislojn, eĉ la Lingvan Komitaton, 
eĉ la Kreiton <1e Espcranto; ĉu kiel pereigan por 
la prupagando ka; eĉ p<<r la ekzistado de nia 
aferokiu p<.vas dtsvolvi^adi kaj staradi senriske 
n . ur . surfirma kaj neAanĝeba inlerkonse to de 
( iuj ĉiaj partoprei ant. j ; kelkaj, ne ĉar ili mala* 
probas principe ĉiun ideon de ŝanpoj en Espe- 
ranto, sed ĉar illi opinias «ke la Delegacia Koini- 
tato ne havas suflĉan aŭtoritaton, por ke j>iaj 
dccidoj estu penerhle ak< epiitaj, kaj ke £iaj 
raportantoj ne konas la tuton de la demando pri 
la Universala Lmgvo kaj ni povas fari deflnitivajn 
reformojn.sed eble post kelke da jaroj lapraliko 
montros gravajn mankojn kaj erarojn en ilia 
projekto kaj oni devos fari novajn reformojn, 
reformi la antaŭajn k.t.b. • 

Tia estis resumo la rezultafo de la unua kon- 
sulto de la Lingva Knmiiato pri la Delegaciaj 
aferoj. Sed tiu ho> sulto ne estis sufl e preciza 
kaj la dcmando estas tro grava, por ke mi povu 
konsili tujankaj deflnitivan decidon. 

Mi doproponisal Doktoro Zamenhof: 

1«-Danrigi kore- pondadon kun la Prezidanto 
koj ĉefaj memt.roj de la K.icstanta Komisio de la 
Delegacio, por pli klare starigi la kondiĉojn de 
ebla interkonsento. 

2*-Kolekti la raportojn de la Esplora Komitato 
kaj aliaj kompetentu'oj aŭ memvolaj raporlantoj 
kaj preparigi resuman kaj ĉeneralan rapo.lon 
pri ĉinj proponoj de lingvaj ŝanĝoj ĝis nun al ni 
liveritaj de la Delega ŭa Komitato. 

3*>-Gar la Rulooja Deklaracio ŝajnas ne havi 
seucon syflĉe kla<an por kelkaj esperantistoj 
tiel same inler ĝiaj partian- j kiel inter ĝiaj kon- 
trauuloj, estus necese p laŭ mia opinio Le D-ro 
Zamenhnf klarigu antau la Lingva Koinitalo kaj 
la Esperantistoj, kiel ni devas kompreni ĝin, l e. 
ĉu £i valoras nur kontraŭ ĉiu privala ind-viduo 
aŭ aparta societo pr..ponaota pli nalpli arbiirajn 
Aau£ojn. au eĉ kontraŭ Ih tuta Esperantistaro 
kaj ĝiaj rajtaj reprezentantoj. 

4«-' Jir la sperto montris. ke e6tas tre ma'facile 
por la Lingva Knmilato en (ria nu< a stato labori 
kaj kon8ilij>i kune. mi proponis al la Doktoro 
projektnn <te reorganizn de la nomila Komitato, 
pnr faciligi kaj r-pidigi ĝian agadon. Vi baidau 
ricevos komunikon de tiu projekto. 

La hvjtidanlo d* la IAngva Komitaio, 

E. Boirac. 


EKZERCETOJ 


Interparoloj. 

Kiu frapas? (Kiu estas?t 
Mi estas. Mallermu, mi petas ' 


— Eniru ! La ŝiosilo estas en la 6eruro. 

— Kiel eble ! Vi estas ankoraŭ en la lito ? 

— Kioma horo ? 

(Estaslaoka, Apenaŭ sonoris la oka. La oka 
elbatis Estos la oka post momento. Estas kva- 
rono de la naiia Kstas la duono de la naua 
Estas tri kvaronoj de la oka). 

— Mi ne scias, kioma horo estas. 

— I,eviĝu. La tempon perditan oni jam ne 
rericevas (Post pauzo). Vi ne respondas? (Tm 
io ikas. . 0 ! la maldiligenta, la dorrnulo, b ree 
ekdormis (Laŭte). He, amiko niia, vekiĝu I 

— La dormo matena estas tiel dolĉa ! Mi aaias 
dormi longe je 1’mateno. 

— Mi ne komprenas, kiel li povas restadi Uel 
ionge en la lito. 

— Kiam oni dependas de neniu, oni povas 
dormi trarkviie. 

— La grandaj bomoj dormas malmulu- 

— Ho, mi ne estas ambicia. 

— En ĉiuj landoj la personoj laboremaj sin 
levas matene tre frue 

— Mi vivas de rentoj ; mia mono laboras por 
mi. 

— Oni devas profiti ĉian horon. 

— Kiam mi estas levi£inta, mi ne soia6, kiel 
pasigi la tempon ; mi enuas. 

— La unuo venis en la rnondon kune kun h* 
maldiligenteco. Kiu ne faras, tiu estas ĉiam 
enuanta Faru kiel mi faras kaj vi ne enuos. 

— Kiel vi faras? 

— Mi dividas mian tempon inter la ptezuroj 
de mia aĝo kaj la aferoj, kiuj estas mia devo. 

Komercaj leteroj 

Pliffranditjo de fabrikejo. — Ni havas plezu- 
ron sciigante vin, ke la pligrandigo de nia fabri- 
kejo estos finitH anlaŭ la tlno de la nuna monalo, 
kaj ni tiam povos duobligi nian anlauan produk- 
tadon Ni ŝparis neivan elspezcn por pr..vizi nio 
per la plej m derna maŝinnro ; kaj ni tiel bavj- 
gis al ni pb dehkatan laboron kaj samtempe pli- 
grandigis nian kapablecon liveri rapide la grand- 
kvantajn mendojn Ni do senŝanceliĝe povas 
certigi, ke niaj k i-ntoj samtempe kiam ili rimar- 
kos la grandan plibonigon de n>aj produktajoj, 
rilate al la delikateco, k t. p. ankaŭ komprenos, 
ke la estonla plimalkarigo de 'a fabrikado do- 
nos al ili la ulilon, rieevi pli bonan artikolou por 
pli malalta kosto, ol eslas proponata de iu el 
niaj k»nkurantoj en la komerco. 

Plivastigo de eksporta komerco. — Ni havas 
la honoron informi vin, ke, por la celo plivastigi 
nian koniercadon de ekspoitado de niaj kvalitoj 
de vif.kioj kaj aliaj alilai den, ni elfari?- aranĝojn, 
kiuj ebligas nin proponi la plej superajn kvali- 
tojn por la piej malaltaj eksport-prezoj Ni en- 
metas prezaro-. por via afabla konsiderado, kaj, 
tuj post la ricevo de viaj novajoj, ni et-tos felicĉaj 
montri al vi niaj plej favorajn kondiĉojn. 


FELIETONO DE ” ESPKRANTO “ 


LA SABLA HOMO 

el B. T. A. HOPFMANN 

(trad. A. R.) 


La lianĉino de Nathanael, la aminda 
Klara estis tiel plene forgesita kvazaŭ ŝi 
■eniam ekzistis en la penso de Nathanael. 
La kompatinda studento povis sin okupi 
pri nenia alia temo, ekster la amo al la 
bela Olimpia. Li pasigis ĉiujn tagojn 
flanke de ŝi aŭ ĉe ŝiaj genuoj ; lia pasio, 
ĉiam pli f<<rta kaj freneza, rezultis en poe- 
metoj,kiujn li nokte verkis kaj tage dekla- 
mis al si. Olitnpia kun mirinda trankvi- 
leco lin aŭskultis; ŝi rigardis lin per siaj 
ĉiam semnovaj nigraj okuloj, kaj la stu- 
dento ebriigita per tiu stranga rigardo sin 
Jetis al ŝiaj piedoj, varme kisadis ftian 
manon kaj petegis, ke ŝi diru al li jan 
amvorton, kaj al li ŝi ĉiam respondadis 
neŝanĝehle : ahl afi ! ah I Por Nathanael 
la unusilaho de Oliinpia estis magia vorto, 
kiu elvokis sennombntjn voluptojn. Li 
dronis en maro de nedireblaj plezuregoj 
kaj okulvideble malgrasiĝis. Kelkafoje, 
kiam li estis sola, tre malfrue, en sia 
ĉamhreto, li retrovis instinktojn de forflu- 
gema saĝeco; sed lia safteco ne povis 
longe danri kaj elteni kontraŭ la kon- 
fuzigoj de la pasio. Li forkuris el 
siaj kamaradoj kaj montris siu nenie. 
Neniarn la amo kaŭzis tian konfuzegon ĉe 
junulo, kiu estis konsiderita kiel distinga 
lernantoĉe la universitato. Profesoro Spal- 
lanzani ŝajnis rigardi kun granda intereso 
la progresojn de la inalsa&eco de sia ler- 
nanto. Li estis neniel nialtrunkvila kaj li 
kontraŭe konsiiis al Natbanael, ke li ofte 
rizitu lian (ilinon. Nathanael, lierega pro 
tiu nekrcdebla koniido, konservis al Olim- 
pia ĉastan respektemecon. Sed, ian tagon, 
sentanta ke ĉeestado kun ŝi fariĝas io tro 
tianĝera kaj ke li baldaŭ jam ne povos 
kontraii batali la ardecon de siaj deziroj, 
li decidis lini tiun longau inartiri&on. « Mi 


^ C ■ 

rolaa, lidiris al si, ke Olimpia permesu al 
mi peti pri edziĝo kun ŝi La elprovo, 
biun mi ricevis, sufiĉe longe daŭris; mi 
meritas la rekompencon de inia saĝeco kaj, 
sc ŝi ne posedas ŝtonan koron, ŝi ja fine 


ievos konfesi siajn veraju senlojn rilate 
al mia amol » Poste, Nalbanael serĉis 
belan oran ringon, kiun li volis donaci al 
Olimpia kiel signon de iianĉiĝo. « Se ŝi 
akceptas, li pensis, kaj kial ŝi malakcep- 
tus, mi e.>tos feliĉega ! > Ne perdante mo- 
menton, li kuris al la domo de Spallanzani 
kaj decidis ĝin ne forlasi, antaŭ ol li 
havos la konsenton de la patro. Supreni- 
rante la ŝtuparon li aŭdis teruran bruc- 
gon, kiu okazis en la apartamenlo de la 
profesoro. Tra piedbatoj, frapoj kontraŭ 
la muroj, li distingis du virajn voĉojn, 
kiuj elparolis furiuzajn blasfemojn. Tute 
tremanta ii baltis por aŭskulti : « Je la 
diablol li diris al si, mi opinits, ke mi 
elektis malfavoran tagon por transiri Uu- 
bikonon I ». La hruego pligrandiĝis, la 
voĉoj furioze interbatalis. « Rabislo. ĉu vi 
ellasus min I kriis unu. — Krimulo, blekis 
alia, ĝi estas mia sango kaj mia vivo! — 
Vi ŝtelis min I — Vi ankaŭ I — Sed la 
risortoj apartenas al rni I - Sed mi verkis 
la mekani-mon ! Redonu nian propra- i 
Jon ! — Vi sufokas min !... Kaj la korpoj ' 
renverŝiĝis kaj aŭdiĝis timiga krakado de 
ostoj. — • Oni morligas nian profesoron, 
mian eslontan bopalron ! ekkriis Nalha- 
nael; kaj sin jctanle kontraŭ la pordo de 
l apartamento, li rompis ĝin kaj falis e n 
la mezon de fbatalantoj. Neniam al daj 
okuloj montriĝis tia vidajo l Profesoro i 
Spallanzani alkroĉiĝis al la ŝultroj de ' 
virino kiun lia kontraŭbatalanto freneze 
tiris per la kruroj. Tiu virino estis Olini- 
pia I Tiu ne konata barbaro estis la Italo 
Coppola I... — « Abonieninde ! >, ekkris 
Nalbanael saltante sur la inajbenindan 
vendiston de lornoj. Sed antaŭ ol la stu- 
dento povis lin ekpremi, Coppola, kiu 
estis fortika viro, sukcesis forpreni Olim 
pia el la manoj de Spallanzani kaj, suble- 
vante ŝin per siaj nervozaj brakoj li per 
ŝi frapis tiel forte la kapon de la profeso- 
ron ke la malfeliĉa atakato falis teren, 
duonmortigita. Notbanacl ankaŭ falis kiel 
maso, nepriskribeble mirigata. Coppola, 
kunprenante sian akiraĵon, fiere malsupre- 
niris la ŝtuparon. dum aŭdiĝis krakoj de 
malstreĉitaj membroj. La kapo de la vife- 
limo restis sur la batalejo ; ĝi estis vaksa 
kapo, kies emajlaj okuloj kuŝis sur la 
planko! La kompalinda Spallanzani ĝe 
madis inter ruboj de retortoj, distililoj kaj 


pokaloj. Lia vizaĝo, liaj raanoj, lia brusto 
eslis kovritaj per sangodonantaj vundoj - 
« Coppelius ! Coppelius ! li diris pcr sufo- | 
kita voĉo, vi forportas la rezultaton de 
dudek jaroj de laborol... sed, estas egale... 
mi savis la okulojn I... 

Nalhanael freneziĝis. Li per malkviete- 
gaj okuloj rigardadis la pruvojn de la 
kruela trompo, kiun li tiel longe travivis. 
Nathanael. arnanto de ia aŭtomata ma- 
Sino I... I.iaj nervoj tordiĝis I liaj okuloj 
frenezc fiksiĝis, lia buŝo elŝprucis... Kel- 
kaj najbaroj, ĵus alkurintaj, multe penis 
por ke li ne sufoku Spallanzani. Oni lin 
kondukis en la frenezulejon. kaj lia ami- 
ko Sigismundo lin sindone flegadis dum 
lia malsano. 

La fama profesoro Spallanzani rapide 
resaniĝis; sed tuj kiam li povis ekmarŝi, 
li forlasis la urbon, ĉar la sludentoj volis 
revenĝi al li la freneziĝon de sia amiko 
Natbanael. Eĉ oni parolis pri proceso kon- 
traŭ li, pro tio ke li per perlidaj artilika)oj 
malsaĝigis unu el siaj plej bonaj lcriiautoj. 
Feliĉe, li povis foriri ĝustatempe. Oni 
neniam revidis la vendiston de lornoj, 
Jozefo Coppola. 


Fost tri monatoj, Nathanael, ian rnate- 
non, vekiĝis en sia ĉambreto; apud sidis 
lia patrino, Clara kaj lia amiko Lothar. La 
malfeliĉa junulo kredis, ke li estis atakita 
de terura inkub^onĝo. Kiam li malfermis 
la okulojn, Clara, uuua, parolis al li : 

« Amiko, ŝi diris, vi estis tre malsana ; 
ni timis, ke vi estos forprenila, sed feliĉe 
vi eltenis ; kiel multe ni preĝis por vi ». 
— « Clara I... Clara I... inurmuris Natha- 
nael, ŝin mirege rigardante kvazaŭ li vo- 
lus ion rememori, kaj pro ntalforteco liaj 
okuloj fermiĝis kaj ii ree dormis. Oni plej 
zorgeme lin flegadis knj forprenadis ĉion, 
kio povis lin rememorigi pri lia fatala 
aventuro. Kiam ii estis tute resana, lia 
patrino informis lin, ke maljuna onklino 
jus postelasis al siaj heredontoj kampan 
dometon je kelkaj inejloj de la urbo. Tien 
lia familio decidis ekloĝi kaj ĉiuj sin oku- 
pis pri la pretigado. Kiam la momento al- 
venis, Clara sin montris tute ĝoja pro tiu ! 
ŝanĝo. La transloĝiĝantoj ekvojiris, kaj 
trapasanle la placon de la preĝejo, Clara 
kun dolĉa rideto diris al Nathanael : j 


« Kara mia, ni nun jam ne venos ofte en 
la urbon ; ĉu vi ne volus kun mi eupreniri 
tiun turon por ke mi aukoraŭ vidu la ver- 
dajn montetojn kaj la ombrozajn arbarojn, 
kiuj limigas la borizonton 1 > Nalbanael 
trovis tiun ideon mirinda kaj ili ambaŭ, 
kun ĝojaj ridetoj. ĝin efektivigis. Kiam ili 
alvenis ĉe la pinto, belega vidajo montri- 
ĝis al ili. La altaj suprojde l:t nrbaroj tre- 
metis suh la venta blovo, kiel grandaj 
verdaj ondoj, kaj la montoj orumitaj de 
la matena suno faris slrangajn desegnaĵojn 
sur la pura ĉielo. « Ho! vidu do, kara mia, 
ekkriis la junulino, vidu do tiun strangan 
arbetajon, kiu moviĝas! ŝajnas ke ĝi venas 
al ni !... v Nalhanael, malpli akravidn ol ŝi. 
8enalente prenis el sia poŝo la lorneton 
de Coppola. Sed apenaŭ li ekrigardis per 
ĝi, li laŭtege kriis, saltante kvazaŭ frene- 
zigite. Tra la falala instrumento li jus 
vidis la vizaĝon de Olimpia ; tia vido lin 
frenezigis. Li forjetis sian lometon kaj 
strange rigardis al Clara tremanta : « Ma- 
ŝino. lidiris. grinciganle la dentojn.satana 
maŝino, iru al la diablo! » Kaj ĉar la febro 
de la remeinoro lin atakis, li voiis ĵeti 
malsupren sian amatinon. Feliĉe, alkuris 
Lolbar altirita de la krioj dc sia fratino 
kaj por ke Nathanael ŝin ellasu, li devis 
lin furioze frapi. Nathanael senkonscia ŝin 
ellasis kaj Lothar kunprenis sian svenin- 
lan fratinon,rapide mulsupreniris la turon. 
Kiam li alvenis sur la placon, inultaj ho- 
moj alkuris kaj ĉiuj rigardis al la supro 
de la turo, kie Nalhanael freneze saltadis. 
Subite, la advokato Coppelius aperis inter 
la vidantoj kaj ankaŭ ekrigardis. Nalha- 
nael lin veriajne rekonis, ĉar, tuj poste 
oni aŭdis teruran krion : la raalfeliĉa Jus 
saltis la barilon kaj falis kun la kranie 
disrompita; li estis mostinta. La advokato 
Coppelius sajnigis kvazaŭ li ne konus lin 
kaj foriĝis sen ies atenlo. 

Post kelkaj jaroj, Ciara, tiel. mirakle 
savita el terura morto, kaj kiu por ĉiath 
forlasis sisn hejmon, estis edzino de alia. 
Sigismundo, la amiko de Nathanael, iam 
renkontis ŝin kun juna viro, kiu ame ŝin 
rigardis. Du blondaj infanetoj ilin akom- 
panis. Sigismundo malĝoje pensis pri la 
forgeso, kiu auper la mortintoj sin eten- 
das kiel ne penetrebla vualo. Pasante apud 
Cfara, li turnie la kapon kaj marŝis pli 
rapide (Fino.) 


